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Master of Arts Program in Translation and Interpreting ( Bilingual )
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To respond to globalization and an increased demand for bilingual talents by

Objectives | international businesses, this MA program aims to cultivate professional translators and
interpreters with excellent cross-communication skills and international mobilities.
Students will be trained in the following areas:
1. Professional knowledge and skills in translation and interpreting.
2. Advanced knowledge and skills in translation and interpreting.
3. Skills in editing and project management.
4. Cross-cultural communication skills in translation and interpreting.
5. Cross-disciplinary knowledge (economics, science, medicine, media, literature, and
arts etc.)
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ﬁ:jifg? 1. All courses involve both Mandarin and English. Graduate students are expected to
Cha;z‘ict‘eristics acquire professional knowledge and skills in “foreign language,” “translation and
of the interpreting,” ‘“‘cross-cultural communication,” and “interdisciplinary studies”
Curriculum through a significant amount of practical training.
2. Graduate students will be provided with opportunities to participate in an internship
or accumulate professional translation/interpreting experience through Industry-
Academia cooperation.
3. Students will have the opportunity to earn two Master’s degrees simultaneously
through our dual-degree agreement with the University of Essex in the UK.
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1. To be conferred with an MA degree, students must fulfill the minimum degree
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requirements of (i) completing 38 credits (including 2 credits on thesis/technical
report) and (i1) producing a thesis or a technical report. Please visit the school website

for any update or change pertaining to the curriculum for the 2023 Academic Year.

dfzd] | 2. Courses include:
Curriculum Core courses: Translation Theory, Professional Translation, Professional Consecutive
Design Intepretation, Interpretation Skills, Computer-Assisted Translation and Project
Management.
Elective courses: Simultaneous Interpretation, Sight Translation, Subtitle Translation,
Literature Translation, and Scientific Translation.
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https://c033.wzu.edu.tw/category/141580
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PR Faculty specialization ranges from translation theory to practical translation and
Faculty interpreting training.
1. All faculty members are experienced professionals in the translation and interpreting
industry. For more information, please see:https://c033.wzu.edu.tw/category/141580
2. Domestic and overseas scholars as well as short-term visiting scholars are invited to
offer courses on campus to offer a fresh look at translation and interpreting.
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Conferred Master of Arts
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Prospects 1. Employment: Professional translator/interpreter, editor, project manager, translator or
for editor at a publisher, news editor, business negotiation representative, secretary in
Students

international trade, foreign language instructor, and translator or docent at various art
and cultural institutions (museums, art museums, Academia Historica etc).

2. Academic Advancement: Doctoral program in translation and interpreting, foreign
language studies, linguistics, media or communication studies, cross-cultural studies,

international relations, international business/trade, or foreign language instruction.
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